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The article analyzes modal units, used for realizing the argumentation tactics in English 
and Belarusian popular science discourse. The author defines and validates the role of modality 
and its meanings as a supporting constituent of the author’s intentions.

Т. П. Карпилович

М О Д А Л Ь Н Ы Е  Е Д И Н И Ц Ы  К А К  М А Р К Е Р Ы  
К О Н Ц Е П Т У А Л Ь Н О Й  И Н Ф О Р М А Ц И И  М Е Д И А Д И С К У Р С А

Рассматривается функционирование модальных единиц необходимости и возможности 
как маркеров концептуальной информации в медиадискурсе на английском и белорусском 
языках. Установлено, что из этих двух групп единиц на основной посыл медиатекста как 
конденсированное выражение концептуальной информации чаще указывают модальные 
средства со значением необходимости, расположенные в сильных позициях текста -  
заголовке, подзаголовке и заключительном абзаце. Выявляются сходства и различия 
в функционировании анализируемых единиц в двух лингвокультурах.

Р ассм атр и вая  во п р о с  о со о тн о ш ен и и  к атего р и й  тек с та  и  д и ск у р са  и 
и сх о д я  из п о сту л ата  о том , что  д и ск у р с  -  это  тек ст  в со во ку п н о сти  со всем и  
ф ак то р ам и  эк стр ал и н гви сти ч еск о го  п о р яд к а , н ел ьзя  не п ри зн ать , что  к



д и ск у р с-к атего р и ям  о тн о сятся  и  все  к атего р и и  тек с та  к ак  р езу л ь тата  
д и ск у р си вн о го  п роц есса . В м есте  с тем , у ч и ты в ая  п р о ц ессу ал ьн ы й  х арактер  
ди ску р са , м о ж н о  вы д ел и ть  р я д  т ек сто в ы х  к атего р и й , к о то р ы е  я в л я ю тся  по 
сути  д и ск у р си вн ы м и  [1]. К  так и м  к атего р и ям , н а  н аш  взгляд , о тн о сятся  
и н тен ц и о н ал ьн о сть , и н ф о р м ати вн о сть , о ц ен о ч н о сть , м о д ал ьн о сть  и  к о гер ен т ­
н ость , п о ск о л ь к у  эти  катего р и и  ак ту ал и зи р у ю тся  и м ен н о  в п р о ц ессе  в о с п р и ­
яти я  и л и  п о р о ж д ен и я  текста , то  есть в д и скурсе .

И н ф орм ативн ость , по м нени ю  м ноги х  лин гви стов , при н адлеж и т к  осново­
п о л агаю щ и м  к атего р и я м  тек ста  [2; 3; 4; 5]. Т ак , И . Р. Г ал ьп ер и н  вы д ел яет  
тр и  ви д а  и н ф орм ац и и , которы е п еред ает  тек ст  (а  такж е и  ди скурс  в н аш ей  
трактовке): со д ерж ательн о-ф актуальн ую , сод ерж ательн о-кон ц еп туальн ую  и 
содерж ательн о-п одтекстовую . П ер вы й  ви д  и н ф орм ац и и , со о б щ аю щ и й  о ф ак ­
тах , со б ы ти я х  и  д р ., вы р аж ен  вер б ал ьн о , вто р о й  -  п ер ед ает  авто р ск о е  о тн о ­
ш ен и е  к  со о б щ аем о м у  и  « и зв лекается  из всего  п р о и звед ен и я» ; тр ети й  ви д  
о тн о си тся  к скр ы то й  и н ф о р м ац и и , со зд аваем о й  ко н н о тати вн ы м и  зн ач ен и ям и  
язы к о в ы х  ед и н и ц  [2, с. 2 7 -2 8 ] . Е сл и  первы е д в а  ви да  и н ф о р м ац и и  сво й ствен ­
ны  тексту , п р и н ад л еж ащ ем у  л ю б о м у  ти п у  ди скурса , то  тр ети й  характерен , 
главн ы м  образом , д ля  х у д ож ествен н ого  дискурса.

М атериалом  для изучения категории  ин ф орм ативности  в н астоящ ей  работе 
послуж или  тексты  ин ф орм ационно-аналитических  ж ан р о в  (и н ф о р м ац и о н ­
н ое со о б щ ен и е , ан ал и ти ч еск ая  статья) и  х у д о ж еств ен н о -п у б л и ц и сти ч еск и х  
(очерк , эссе) из ам ер и к ан ск о й  и  б ел о р у сск о й  п р ессы  (на бело р у сско м  язы ке).

П р и  р ассм о тр ен и и  язы к о в о й  р еп р езен тац и и  катего р и и  и н ф о р м ати вн о сти  
в м ед и й н о м  д и ск у р се  о б язател ьн о  сл ед у ет  о тм ети ть  о соб ую  р о л ь  за го л о ­
воч н о го  к ом п лекса  (заго ло вка , п о д заго л о вк а  и  л и д а ) в р ассм атр и в аем ы х  
ж ан р ах  [6]. З аго л о во к  я в л я ется  к о м п р есси р о ван н ы м  п р ед ставл ен и ем  с о д ер ­
ж ан и я  всего  тек ста , он  сч и тается  «сам ы м  кр атки м  связн ы м  тек сто м »  [7, 
с. 360], вы р аж ен и ем  м ак р о стр у к ту р ы  п о л н о го  тек с та  [8]. П о д заго л о в о к  тесн о  
связан  с заго л о вко м , п о ясн яя , у то ч н яя  и  к о н к р ети зи р у я  и н ф о р м ац и ю  за г о ­
ловка. Л и д  ч асто  п р ед став л яет  со б о й  ан н о тац и ю , то  есть к р атк о е  со д ер ж ан и е  
п о сл ед у ю щ его  текста . В  л и н гв и сти ч еск и х  и ссл ед о в ан и ях  в ы д ел яю тся  и 
д руги е  ти п ы  л и д а , и л и  вв о д ки  в д р у го й  тер м и н о л о ги и  [6]: вво д ка -ан о н с  
(воп росы , ответы , н а  к о то р ы е  со д ер ж атся  в статье); вв о д к а -и н тр и га  (и н тр и ­
гу ет  ад р есата  н ео ж и д ан н о й  и н ф о р м ац и ей ) и  др.

А нализ м атериала в настоящ ем  исследовании  показал, что н езави си м о  от  
м ед и аж ан р а  в ам ер и к ан ск о й  и  б ел о р у сск о й  п р ессе  заго л о во к  чащ е всего  
п ер ед ает  осн о вн у ю  тем у  м ед и атекста . П р и вед ем  п р и м ер ы  тем ати ч еско го  
ти п а  заголовков : « W ash in g to n  V o lcan o es  G e t M o re  S c ien tific  S cru tiny»  (ST , 
2 0 .0 7 .2 0 1 4 ); «T he A n ti-P o v e rty  E x p erim en t»  (W S , 0 6 -0 7 .0 6 .2 0 1 5 ); « Н о вая  
стар ая  д ы ета»  (ЗВ , 0 6 .0 4 .2 0 1 6 ); «У  р ы тм ах  сам б ы »  (ЗВ , 16 .10 .2018); «Г ан - 
ч ар н ы  кр у г ж ы ц ц я»  (Р , 03 .08 .2019).

В  п о д заго л о вк е  о сн о вн ая  тем а , зая в л ен н ая  в заго л о вке , м о ж ет  у т о ч ­
н яться  и л и  расш и р яться :

Заголовок : « H e re ’s the  R u b  on  U .S . S unscreens» .



П о д заго л о во к : FDA holding up new formulas to save your skin, life, group 
says (ST , 06 .07 .2014).

Заголовок : «З г л ы б т  вякоу» .
П о д заго л о во к : Пабачыу свет зборнж дакументау, прысвечаны абвя- 

шчэнню БССР (ЗВ , 03 .01 .2019).
В м есте  с тем  н ер ед ко  п р и  тем ати ч еск о м  ти п е  загл ави я  п о д заго л о во к  

эк сп ли ц и тн о  в ы р аж ает  о сн о вн у ю  и д ею  м ед и атекста , его  посы л . Э то  п о н яти е  
со о тн о си тся , н а  н аш  взгляд , с со д ер ж ател ьн о -к о н ц еп ту ал ь н о й  и н ф о р м ац и ей  
в тео р и и  И . Р. Г ал ьп ер и н а , п р ед став л яя  ее к о н ц ен тр и р о ван н о е  вы р аж ен и е  
(далее  в статье  д л я  к р атк о сти  и сп о л ь зу ется  тер м и н  « к о н ц еп ту ал ьн ая  
и н ф о р м ац и я» ). Б у д ем  н азы вать  так и е  п о д заго л о вк и  (а  так ж е  и  заго л о вки ) 
рематическими по о тн о ш ен и ю  к  со д ер ж ан и ю  тек с та  к ак  целого :

Заголовок : « H o w  to  R esto re  the  F B I’S C ultu re» .
П о д заго л о во к : Decentralize management o f cases, improve relations with 

Congress and focus on the Constitution (W S , 2 7 .08 .2018).
Д о казательств о м  вы ск азан н о го  п о л о ж ен и я  слу ж и т  тр ан сф о р м ац и я  о б ъ е ­

д и н ен и я  заго л о в к а  и  п о д заго л о в к а  в од н о  вы сказы ван и е : To restore the FBI’s 
culture it is necessary to decentralize management o f cases, improve relations with 
Congress and focus on the Constitution.

А н ал о ги ч н ая  тр ан сф о р м ац и я  д о к азы в ает  п р и н ад л еж н о сть  п о д заго л о вк а  
из б ел о р у сск о язы ч н о й  п р ессы  к  р ем ати ч еск о м у  типу:

Заголовок : « А гу л ьн ая  задача» .
П о д заго л о во к : ... Стварыць лепшы у свеце дзелавы miмат (ЗВ , 

01 .06 .2016).
Р езу л ьтато м  тр ан сф о р м ац и и  о б ъ ед и н ен и я  б удет  сл ед у ю щ ее  в ы ск азы ­

вание: Агульная задача заключаецца у тым, каб стварыць лепшы у свеце 
дзелавы клiмат.

В б ел о р у сск о язы ч н о м  ди скурсе п о д заго л о во к  р ем ати ч еск о го  ти п а  
н ер ед ко  в в о д и тся  с п о м о щ ью  со ю за  або: Хлеб без дабавак, або 1нфармацыя 
аб прадуктах павтна быць празрыстай (ЗВ , 2 2 .03 .2016).

В  п р о ан ал и зи р о в ан н о м  к о р п у се  м ед и атексто в  встр ети ли сь  и  р е м а т и ­
ч ески е  ти п ы  заго л о вко в , р аск р ы в аю щ и е  о сн о вн о й  п о сы л  текста . С р ед и  
ан гл о я зы ч н ы х  тек сто в  и н ф о р м ац и о н н о -ан ал и ти ч еск и х  и  х у д о ж еств ен н о ­
п у б л и ц и сти ч еск и х  ж ан р о в  доля р ем ати ч еск и х  заго л о вк о в  и  п о д заго л о вк о в  
со став и л а  24 % , в б ел о р у сск о язы ч н ы х  -  32 % . П р и вед ем  п ри м еры : « N ew  
V acc ine  C o u ld  S low  D isease  T h at K ills  600  C h ild ren  a  D ay »  (N Y , 2 3 .0 3 .2 0 1 7 ); 
« A  R e tu rn  to  N o rm a lc y  W ill B e the  F e d ’s B ig g es t T est»  (W S , 10 .09 .2018); 
« П ад тр ы м ац ь  словам  i сп р авай »  (ЗВ , 10 .11 .2018); « В ы х о у вац ь  ж у р н ал ю тау  -  
зад ач а  праф еЫ яналау»  (ЗВ , 09 .04 .2016).

О чеви д н о , что  д л я  о д н о зн ач н о го  о п р ед ел ен и я  к о м м у н и к ати вн о го  ти п а  
заго л о вк а  (тем ати ч еск и й  и л и  р ем ати ч еск и й ) в б о л ьш и н стве  слу ч аев  н ео б х о ­
д и м о  о б р ащ ен и е  к  п о л н о м у  тексту . У ч и ты в ая  и н ф о р м ац и ю  тек ста  к ак  ц елого , 
р ассм о тр и м  во зм о ж н о сть  вы явл ен и я  ф о р м ал ьн ы х  п о к азател ей  п р и н ад л еж ­
н о сти  заго л о вк а  к  р ем ати ч еск о м у  ти п у , то  есть  н ал и ч и я  тех  и л и  и н ы х



язы к о в ы х  ед и н и ц , кото р ы е  с бо л ьш о й  д о л ей  вер о ятн о сти  м ар к и р у ю т  о сн о в ­
н о й  п о сы л  м ед и атекста . Т ак и м и  и н д и к ато р ам и , к ак  п о к азал  п р о в ед ен н ы й  
ан али з, ч асто  в ы сту п аю т  ед и н и ц ы  п о зи ти вн о й  и  н егати в н о й  оц ен ки , 
н ап ри м ер : «More L ab s, Little O v ersig h t F ue l P a th o g en  Mishaps» (ST , 
2 0 .0 7 .2 0 1 4 ); « ‘R u n n in g  W ild e ’ Is Funny b u t It Lacks Solid F o o tin g »  (U S , 
2 1 .0 9 .2 0 1 0 ); « Х р ашч н ая  засу х а  -  выклш д л я  н аву к о у ц ау »  (ЗВ , 03 .08 .2 0 1 8 ); 
« В у ч о б а  м о ж а  бы ць у радасць. . .»  (ЗВ , 2 1 .1 1 .2 0 1 8 ); «В ы  уж о  пераможцы!» 
(ЗВ , 2 1 .1 1 .2 0 1 8 ); « Я к ая  н аву к а  без вдэалау?» (К , 13 .10 .2018); «К о л ькасц ь  
вау ко у  будзе  зменшана» (ЗВ , 0 9 .04 .2016).

И н д и к ато р ам и  о сн о вн о го  п о сы л а  м ед и атек ста  м о гу т  слу ж и ть  м о д альн ы е  
ед и н и ц ы  н ео б х о д и м о сти  и  во зм о ж н о сти , у к азы в аю щ и е  н а  те  дей стви я , 
кото р ы е  н ео б х о д и м о /м о ж н о  п р ед п р и н я ть  го су д ар ствен н ы м , о б щ ествен н ы м  и 
и н ы м  о р ган и зац и ям  и л и  о тд ельн ы м  и н д и в и д у у м ам  для р еш ен и я  в о зн и к ш и х  
п р о б л ем /д о сти ж ен и я  п о став л ен н ы х  ц ел ей  [9]. С реди  м одальны х единиц  
необходим ости  в англоязы чном  дискурсе ш ироко представлены  собственно 
м одальны е глаголы  must, should, have to; в белорусскоязы чном  дискурсе -  
глагол, содерж ащ ий м одальны й  ком п онент в своей  сем антике, -  патрабаваць, 
предикативное прилагательное naeinen и  предикативны е наречия трэба, 
неабходна. С реди  м одальны х единиц  возм ож ности  в англоязы чном  дискурсе 
частотны  глаголы  can и may; в белорусскоязы чном  -  глагол  магчы, наречие 
можна и  сущ ествительное магчымасць.

Р ассм атриваем ы е единицы  встречаю тся как  в заголовках, так  и  п одза­
головках  м едиатекстов: «L oca l F o o d  May B e T ren d y  b u t Is It R ea lly  M o re  E co- 
F rien d ly ?»  (U S , 0 9 .0 8 .2 0 1 2 ); We shouldn't have to choose between ripping 
families apart and enforcing immigration law (U S , 2 9 .0 7 .2 0 1 8 ); У глыбтцы -  
як у сталщы: людзi павтны мець выбар, як праводзщъ вольны час (Л М , 
06 .01 .2 0 1 6 ); Каб ведацъ i шанавацъ чужое, трэба найперш ведацъ i шанавацъ 
сваё (ЗВ , 2 7 .10 .2017). Э к сп л и к ато р ы  зн ач ен и я  в о зм о ж н о сти  в заго л о вк ах  
и  п о д заго л о вк ах  м о гу т  так ж е  м ар к и р о в ать  о сн о вн о й  вы во д  статьи , в ы р а ­
ж аю щ и й  п р и ч и н н о -сл ед ствен н ы е  о тн о ш ен и я  «G u t M ic ro b es  Can Shape 
R esp o n ses  to  C an ce r Im m u n o th erap y »  (N , 02 .11 .2 0 1 7 ); Кaлi не рухацца, можна 
заржавецъ (ЗВ , 2 6 .09 .2015).

В  п р о ан ал и зи р о в ан н о м  м асси ве  м ед и атексто в  л и д , к ак  и  п о д заго л о во к , 
не яв л я ется  о б язател ьн ы м  к о м п о н ен то м ; в б о л ьш и н стве  слу ч аев  он  р а с ш и ­
р я ет  и  у то ч н яет  и н ф о р м ац и ю  заго л о вк а  и  /  и л и  п од заго л о вка . О д н ако  и  здесь  
встр еч аю тся  вы сказы вания обобщ аю щ его  характера, им ею щ ие отнош ение к  
концептуальной и н ф орм аци и  м едиатекста как  целостного  произведения. Н аряду  
с оценочной лексикой , они м огут м аркироваться м одальны м и единицам и: 
I t ’s hoped appeal o f ex-president may sway independent voters (ST , 14 .10 .2012); 
Зразумела, у выпадку паспяховага аднаулення па аршанск1м прыкладзе 
павтны пайсц i многiя тшыя гарады краты (ЗВ , 01.12.2018).

Д етальн ая  р еп р езен тац и я  к о н ц еп ту ал ьн о й  и н ф о р м ац и и  п р о и сх о д и т  по  
м ер е  р азв ер ты в ан и я  ди скурса  в вер б ал и зац и и  о тн о ш ен и я  автора  и  други х  
су б ъ екто в  к о м м у н и к ац и и  к  о п и сы ваем ы м  ф актам , со б ы ти ям , п роб лем ам :



First, Congress needs to make clear that the Flores consent decree does not 
apply to family units. <...> Third, and finally, Congress should authorize and 
appropriate money for more immigration judges, so that cases can be adjudicated 
and resolved quickly (US, 29.07.2018); «У спорце не павтна быць стольт 
палтыю, кольт сёння. У спорце не павтны перамагаць спартсмены толью 
буйных багатых дзяржау. Спорт павтен быць для утх ...» (ЗВ, 09.04.2016); 
Да стагадовага юбтею прадпрыемства рапрацавала канцэпцыю «разум- 
нага» павЫьёна новага фармату -  мультыфункцыянальнага. Наведвальнт 
змогуць размауляць з прадауцом на любой мове (для гэтага там ёсць анлайн- 
перакладчык), падзараджаць электронныя прылады, выклжаць такт i «хут- 
тую» . (ЗВ, 21.11.2018).

Концентрированное выражение концептуальной информации нередко 
содержится в финальном абзаце статьи, что более характерно для белорус­
скоязычного дискурса. Например: What is called for now is a renewal o f the 
FBI’s culture. The bureau must turn the page on this intelligence-driven chapter of 
history (WS, 27.08.2018); У рамках гэтай задачы трэба будзе стварыць 
больш дыялогавых пляцовак, дзе дзяржава i бiзнес могуць сустрэцца 
i знайсц агульныя рашэнш сваiх пытанняу (ЗВ, 22.04.2016); Калi у чалавека 
ёсць мара, якую ён доуга выношвае, трэба абавязкова паспрабаваць яе 
ажыццявщь (ЗВ, 06.09.2018).

В заключительном абзаце медиатекста его основная идея часто пред­
ставлена словами не автора, а других участников медийной коммуникации 
(государственных и политических деятелей, экспертов, рядовых граждан 
и др.), что согласуется с требованиями объективности изложения в средствах 
массовой информации:

“Urban farming ... can simultaneously reshape places we live and the way we 
eat” (US, 09.08.2012); “I  am truly disappointed with Google’s response,” Sen. 
Warren said in a statement earlier this month. “I  believe Google should be more up 

front about this fundamental issue of public accountability’" (WS, 21.09.2018); 
Мшстр адукацыi адзначыу, што у цэлым падрыхтоука журналттау у крате 
знаходзщца на высоюм узроуш, вядучым СМ1 ёсць з каго вы^раць маладых 
спецыялттау. Тым не менш колькасць месцау на журфаках трэба апты- 
м1зоуваць (ЗВ, 09.04.2016).

Проведенный анализ показал, что из двух групп модальных единиц 
в качестве маркеров основного посыла медиатекста как концентрированного 
выражения концептуальной информации чаще выступают единицы со зна­
чением необходимости, расположенные в сильных позициях текста, -  заголовке, 
подзаголовке или в заключительном абзаце. Такие единицы указывают на 
необходимость предпринять те или иные действия для решения рассматри­
ваемых проблем. Модальные единицы возможности выражают отношение 
автора и других участников коммуникации к потенциальным способам решения 
поставленных проблем и чаще используются в основном корпусе текста по мере 
его развертывания. Среди проанализированных единиц в англоязычном 
дискурсе наиболее частотны собственно модальные глаголы should и can; 
в белорусскоязычном дискурсе -  глагол магчы, предикативы павiнен, неабходна,
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трэба. С во ео б р ази ем  м ед и й н о го  д и ск у р са  к ак  п о д ти п а  и н сти ту ц и о н ал ь н о го  
яв л я ется  эк сп л и к ац и я  к о н ц еп ту ал ьн о й  и н ф о р м ац и и  не то л ьк о  в в ы ск азы ­
ван и ях  автора, но  и  в к о н стр у к ц и ях  п р я м о й  и  к о св ен н о й  р еч и  д р у ги х  
ко м м у н и кан то в .

В  к ач естве  р азл и ч и й  в д ву х  л и н гв о к у л ьту р ах  у стан о в л ен ы  более  ш и р о ­
к ая  п р ед ставл ен н о сть  м о д ал ь н ы х  ед и н и ц  н ео б х о д и м о сти  к ак  м ар к ер о в  
к о н ц еп ту ал ьн о й  и н ф о р м ац и и  в б ело р у сск о язы ч н о й  п р ессе  по  ср авн ен и ю  
с ан гл о язы чн о й , а  так ж е  более  вы со к ая  ч асто тн о сть  я зы к о во го  в о п л о щ ен и я  
п о сы л а  тек ста  в зак л ю ч и тел ь н о м  абзаце. В ы явл ен н ы е  р асх о ж д ен и я  м о ж н о  
о б ъ ясн и ть  стр ем л ен и ем  б ел о р у сск и х  авто р о в  к  эк сп л и ц и тн о й  вер б ал и зац и и  
см ы сл о во й  стр у к ту р ы  текста .
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The paper considers modal units of necessity and possibility used as markers of conceptual 
information in media discourse in English and Belarusian. It is shown that the message of a media 
text as a compressed expression of its conceptual information is often marked by the modal units of 
necessity used in the titles, subtitles or the final paragraph of the text.

С. А. Клишевич

Ф У Н К Ц И О Н И Р О В А Н И Е  С Р Е Д С Т В  Р А З Г О В О Р Н О Г О  С И Н Т А К С И С А  
В Р А З Л И Ч Н Ы Х  Ж А Н Р А Х  М Е Д И А Д И С К У Р С А

Выявлены наиболее употребительные средства разговорного синтаксиса в медиа­
жанрах «письма читателей в газету» и «репортаж» и их количественные характеристики. 
Дана сравнительная характеристика наиболее употребительных средств разговорного 
синтаксиса в вышеупомянутых медиажанрах. Раскрыты особенности употребления этих 
средств, а также установлены их прагматические функции.

Ч ел о в еч еск о е  п р ед ставл ен и е  об  о к р у ж аю щ ем  м и р е  и  р еал ьн о й  д е й с тв и ­
тел ь н о сти  во  м н о го м  зав и си т  от  и н ф о р м ац и о н н о го  п о то ка , тр ан сл и р у ем о го  
ау д и то р и и  по  р азн ы м  к ан ал ам  связи : п еч атн ы м  и  к о м п ью тер н ы м  С М И , 
р ад и о , ТВ. В  связи  с эти м  в п о сл ед н и е  д еся ти л ети я  -  в эп о х у  гл о б ал и зац и и  
и н ф о р м ац и о н н о го  п р о стр ан ств а  -  вн и м ан и е  л и н гви сто в  о б р ащ ен о  к  м ед и а ­
ди скурсу . С М И , о х ваты вая  все  сло и  н асел ен и я , стр ем ятся  у д о вл етво р и ть  
и н ф о р м ац и о н н ы е  п о тр еб н о сти  л и ч н о сти , р а зл и ч н ы х  гр у п п  н асел ен и я , 
о б щ ества  в ц елом , а  так ж е  п р ед о стави ть  во зм о ж н о сть  к  сам о вы р аж ен и ю  
и  у ч асти ю  в ф о р м и р о ван и и  м ед и ад и ску р са .

П о  м н ен и ю  Т. Г . Д о б р о ск л о н ско й , « м ед и ад и ску р с  -  это  со во ку п н о сть  
п р о ц ессо в  и  п р о д у кто в  р еч ев о й  д еятел ь н о сти  в сф ере  м ассо в о й  к о м м у н и ­
к ац и и  во всем  б огатстве  и  сл о ж н о сти  и х  в заи м о д ей ств и я »  [4, с. 153]. 
«К  о сн о вн ы м  х ар ак тер и сти к ам  м ед и ад и ск у р са  м о ж н о  о тн ести  д и стан тн о сть , 
н ал и ч и е  и н д и в и д у ал ьн о -к о л л ек ти в н о го  субъ екта , н ал и ч и е  н еи звестн о го , 
к о л л екти вн о  не о п р ед елен н о го  р асср ед о то ч ен н о го  адр есата»  [7, с. 22].

М ед и й н ы й  д и ск у р с  р еал и зу ется  ч ер ез  со во ку п н о сть  р азн о ж ан р о вы х  
тек сто в , связан н ы х  в к о м м у н и к ати в н о м  и  ф у н к ц и о н ал ь н о -ц ел ев о м  о тн о ­
ш ен ии . О сн о вн ы е ф у н к ц и и  -  и н ф о р м и р у ю щ у ю  и  в о зд ей ству ю щ у ю  -  м ед и а ­
д и скурс  р еал и зу ет  ч ер ез  со во ку п н о сть  р азн о ж ан р о в ы х  тек сто в , связан н ы х  
в к о м м у н и к ати вн о м  и  ф у н к ц и о н ал ь н о -ц ел ев о м  отн о ш ен и и . К аж д ы й  ж ан р  
в м ед и й н о м  д и ск у р се  су щ еств у ет  не сам  по  себе , а  в си стем н о м  в заи м о ­
д ей ств и и  с д р у ги м и  ж ан р ам и , р еал и зу я  свою  ч астн у ю  зад ач у , не д у б л и р у я  
зад ач  д р у ги х  ж ан ров . « Г азетн ы й  м ед и й н ы й  д и ск у р с , в ч астн о сти , ди ску р с  
б р и тан ск о й  н ац и о н ал ьн о й  газеты  “ T he T im es” стр ати ф и ц и р у ется  ж ан рам и : 
и н ф о р м ац и о н н о е  со о б щ ен и е /rep o rt, к о м м ен тар и й /co m m en ta ry , р ед ак ц и о н н ая  
статья /ed ito ria l, п о р тр етн ы й  о черк /p ro file , п р о б л ем н о -тем ати ч еск ая  статья / 
fea tu re , скетч /sk e tch , светская  х р о н и к а /g o ssip  co lum n , р еп о р таж /rep o rtag e ,


